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Semantic analysis

Free order

Chinese characteristics: _
Special sentence patterns

Many function words

It Is difficult to represent completely the semantic
relations of Chinese by traditional methods.


Presenter
Presentation Notes
自然语言处理中，汉语的语义分析一直是难点。汉语的特殊句型和特殊语言现象，很难完整地分析出句子中的语义信息，如以上例句。
对于汉语来说，汉语具有与英语法语不同的语言特点：语序比较灵活；虚词有着重要地位；特殊句型如主谓谓语句、兼语句、连动句等，以及倒装句、紧缩句、复杂名词短语等语法结构大量存在，计算机处理起来更具难度，面向中文信息处理的语义标注研究工作迫在眉睫。


The examples of problems in Chinese:
A:ihE pF % w® T

Example 1 =/xiaowang/ /duzi/ /xiao/ [tong/ /le/

. stomach  to laugh painful

B:/NE B HtF £ w T

Example 2
»/xiaowang/ /duzi/ /xiao/ [tong/ /le/

Free order

u s stomach to laugh painful

C:/pE e S G ke o

Example 3
=/xiaowang/ /xiao/ [ftong/ [/le/  [duzi/

. to laugh  painful stomach

=Xiaowang laughed too much to feel stomach painful.




"Example 4. =Example 6:

XiR it FF T, Kl % BB T,
u/yifu/ Ixi/ [ganjing/ /le/ u/yifu/ /xi/ Iwan/ /le/
=Clothes wash clean =Clothes wash late
=Clothes are washed clean. =Clothes are washed too late.
=Example 5:

Kk it = 7.
. : =“*S (clothes) + V (to wash) + C (adjective)”.
n/yifu/ /xi/ Iwan/ /le/

=Clothes wash finished

=Clothes are washed up.



Complex Noun Phrase
a N1+N2+Ns.....+NN

Example 7: *No verb

SX t— ERD
u/jintian/ /qiyi/  [jian dang jie/
=Today 1st,July the party’s day

*The predicate is two

=Today is 1st July, the party’s day. nouns, these are
appositives

=\Which is the
head??



a Chinese Serial Verb Sentence pattern

="Example 8 :

- 3 £ s i 1] IZ.
=/wo/ /mai//le/ /wan/ [/mian/ /chi/

= | buy bowl noodle eat

=| bought a bowl of noodle to eat.

=Example 9:

% HE =Lk Efth.

=/wo/ [kai//che/ /[qu//chezhan/ /jie//tal.

=] drivecar go to station pick up him

=| drive a car to go to station to pick up him.

More than 2 verb-phrases



=Example 10 :

»/ta/\ /xingge/ /jiangia
haracter strong

=He is fikm in character.

*The subject

4§ (character) is a feature
of fit (he), can be omitted.

The predicate is a sentence
with subject and predicate




Example 11 :

e B 7T = R %
a/ta/l /il [le/ [san/[ci/ [fa/
"He cut three times hair

=He took hair cutting 3 times.

sExample 12 :

b & 07T = R I
u/ta/ [jie/ [le/ [san//ci/ [hun/
"He married three times

=He married three times.

=I2% to take hair cutting

=|t’s a word, also can be used separable.

ZEWE  to marry

10
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Language parse
model Structure

Structure

Labeled corpus ({1 Syntactic recbank ) { Dependency tresbank

Other relevant “ ' !!“‘!“”l IH!““”I“ _..l.
researches |
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|_abeled corpus

“» Syntactic Treebank, Dependency Treebank

< Languages : English, French, German, Hungarian,
Portuguese, Czech, Chinese, Arabic, Japanese, Korean

< Label depth :word----single sentence---discourse
“* Famous corpus :

»English : EMBIEE (Penn Treebank ) . Proposition Bank . VerbNet ; FrameNet |,
WordNet

=Chinese : Penn Chinese Treebank, SUBKTFEMIEE Chinese dependency Treebank . jBHENIERT

FE(TCT). #IM ( HowNet) ; S1tAREHBRINIEMEE ( Sinica Treebank ) . SUBHESRIE X HIIH
EE(Chinese FrameNet)

12


Presenter
Presentation Notes
在标注体系方面，早期是短语结构的标注，包含词语切分、词性标注、短语的内部结构等；后来多为依存结构的标注，由句法标注逐渐向语义标注发展，如对谓词论元结构的抽取、语义角色标注等。
在标注深度上，逐渐由词语级向单句级、篇章级发展。目前，词语级的句法标注如词性标注等工作基本完成，近年来主要研究单句级的句法标注和语义标注，如谓词论元结构标注、语义角色标注等等。

针对汉语为描述对象的标注资源也有很多，较为著名的包括美国宾州大学的中文树库（Penn Chinese Treebank） ；哈工大的汉语依存树库 ；北京大学的语言知识库；清华大学的清华汉语树库（Tsinghua Chinese Tree-bank ，简称TCT）和现代汉语语义知识库；中国科学院计算机语言信息工程研究中心董振东先生开发的知网（HowNet） ；台北中研院汉语树库（Sinica Treebank） ；上海师范大学和山西大学联合开发的汉语框架语义知识库等。




SENER

o Not a new term

= Generative Phonology

to describe syllables
distinctive features

u GPSG (Generalized phrasestructureqrammar) y LFG (Lexical functional grammar )

the complexity of Feature Set
to describe the syntactic structure

" FEATURE,

FEATURE,

| FEATURE,

VALLE, |

VALUE,

VALUE,,

n=1

“BEIF—{EFEPE (attribute-value matrix) 13


http://en.wikipedia.org/wiki/GPSG�
http://en.wikipedia.org/wiki/GPSG�
http://en.wikipedia.org/wiki/GPSG�
http://en.wikipedia.org/wiki/Lexical_functional_grammar�

* The difficulties 8

o Semantic annotation methods

--------- how to annotate the Chinese special
sentence patterns

L MLk 4T A ALTE Beijing subway action rule
J:-F % 9% T - Belly laugh painful

A X 2 )X . Today Sunday

£ & T . He walk tired

14


Presenter
Presentation Notes
现存的句法分类仅仅适用于典型的句法结构，对于汉语中一些特殊的句型，如复杂名词短语、动补结构等，很难判定词语之间的句法特征。例如，在复杂名词短语中，每个词都是一个名词，很难确定其句法特征，如四个名词连续出现构成一个名词短语。“北京”、“地铁”、“行为”、“规范”都是一般名词，很难确定它们之间具有区分性的句法特征，进而很难确定它们之间的概念关联。
依存结构和句法结构一样也反映句法关系，但和一般句法结构相比，它只反映词汇间的依存关系，因此无需定义句法范畴。传统依存关系其实隐含着一种句法联系，具体反映在一般的句法规则中，非中心词(non-head)通常依存于中心词(head)，但句法联系并不一定意味着语义关联。如例25至例28中，
如果根据句法规则的中心词来确定依存关系，例25中，“上海”会依存于关系连词“与”。如果进一步通过并列结构的传递关系，也只能推断出“上海”依存于“开发”和“建设”，因为“开发”和“建设”分别是两个连接短语“经济开发”和“法制建设”的中心词。由此可见“上海”与“经济”和“法制”间的概念关联很难从依存结构中得到表达。这种现象在汉语某些特殊结构如动结式中表现更为明显。例26中，按照传统的依存分析，“肚子”依存于“笑”，可它们之间并不存在概念关联，而“肚子”和“痛”之间才真正存在概念关联，尽管它们之间不存在句法关系。依存结构通常假设单一依存(mono-dependency)，即一个节点只能依存另外一个且最多一个。但是概念关联通常是多重的(multiple)。如在例25中，“上海”和“经济”及“法制”之间同时存在概念关联。例28中，“他”分别与“走”和“累”发生概念关联。
依存结构隐含着一个假设即词语间的不平等地位。但对于汉语来说句子中谓词可能不出现，如例27。从意义上看，例27主要是指“今天”和“星期天”两个词汇概念间的联系，并无任何证据表明谁主谁次。有些分析认为这里是省略了中心词。虽然这种解释可以弥补理论上的缺陷，但会给自动分析带来一定的困难。
总之，传统的句法结构和依存结构都不适合用以推断或描述概念关联及其种类。我们需要从概念关联的特点出发确定其形式表示机制，并在此基础上建立短语和句子的标注资源并确定分析策略。


stomach to laugh painful

15



L The difficulties :

Types of Dependency relations in different institutes in China

. . Types of Dependency
institutes year resources ypes oF Tependend
relations
Chinese academy of Social science.
mstitute of language 1990 Chinese dependency system for Netherland DLT 36
Li Wei
Huang Changning
1992 o3 32
Yuan Chunfa corpus, rule and statistics based parse(CRSP)
Huang Changning
TR 1092 CRSP 65
Wu Sheng
Tsinghua Huang Changning
TR TR 1904 CRSP 106
univeristy Zhou Qiang
Huang Changning
TR 1004 CRSP 44
Zhou Qiang
Zhou Qiang 2004 Tsinghua Chinese Treebank (TCT) 11
Li Juanzi 2005 Semantic parse system 70
HIT-SCIR |
2006 Chinese dependency Treebank 34
Harbin Institute of Technology



Presenter
Presentation Notes
由于汉语的复杂性和独特的特点（如缺少形态标记、注重意合等），汉语依存关系很难有统一的判定标准。不同的研究机构有各自不同的判定标准。从上图可以发现，从1990年至2006年16年间，三个研究机构在建构不同的资源时对依存关系进行过8种不同的分类，其中清华大学计算机科学技术系的黄昌宁在两年间曾提出过4种不同的分类。
虽然各个机构的汉语树库有着自己的理论体系和标注系统，但是如果标注标准能够规范化，就可以实现各机构资源的共享，大大促进中文信息处理的发展。
2、应避免树库的重复建设，提高标注深度。
词性标注、短语结构标注技术已经非常成熟，但是目前各个机构在建设树库的时候都会重新再标注一遍，这大大浪费了人力和物力。我们可以在别人完成的词性标注、短语结构标注资源的基础上，进行更深一层的研究。例如宾州树库就在其之前的句法标注成果之上，进行了句子级的谓词论元结构和共指(co-reference)等更深一层的标注。这些标注增加了丰富的语义信息，为信息抽取、信息检索、机器翻译等技术的发展提供了很好的基础。宾州大学在宾州树库的基础上，针对不同的目标，进一步建构了Prop Bank和Verb Net等资源库。我们在建构汉语资源库时，也可以吸取宾州大学的经验，可以考虑建设一个通用的大规模的汉语标注资源库，实现汉语资源的共享。
3、汉语标注理论缺乏创新性。
树库的建设包括语言学理论和标注软件工具的开发两大部分的工作。语言学理论方面，目前国内主要是仿照国外研究成果，很少有基于汉语独特特点的创新性研究。比如对依存语法的发展，国内仿照英语里对依存句法关系的分类成果，虽然针对汉语实际情况，各个机构对依存句法关系进行了细致的分类和描述，但是仍然存在一些难以解决的问题，这就导致了即使是同一个机构，在几年中对依存关系的分类标准一变再变，有若干次的调整（清华大学，依存关系分类为32——65——106——44种，详见表1.6）。可见，依存句法分类的方法有可能不适合描述汉语。我们需要冷静地思考，汉语的标注理论应该何去何从？如何探索出一种适合汉语独特特点的语义描述方法？
4、标注颗粒度问题。
目前的树库，有的是基于“词”或“短语”的语义分析，有的是基于“单句”的分析。目前在词语级别的语义分析相比之下稍微简单，而句子级的语义分析情况非常复杂，面临很多难题。篇章级的语义分析更是将来的难点。冯志伟先生说过，机器翻译中语义分析的目的是寻找句子中的“谓词论元关系”，找出句子中词语与词语之间的语义关系，这种语义关系不是单词本身的语义特征，而是与句子和上下文密切相关的。(冯志伟, 2004)当前汉语标注资源急需的就是句子级的资源，需要一种可以描述出句子中词语与词语之间的语义信息的资源库。


Our work

Semantic relations, types
Feature structure triple
formal representation

o Feature st
How to determine, criterion

o annotation methods
o annotation platform
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o Application o Help to resolve the problems in linguistic fields
o For Company, government
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1* —.\ Feature structure

o Semantic relations, types

o Feature structure triple

o formal representation

o How to determine, criterion?
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‘L Feature structure ”

M JII’E@]{&)X —> (_&, M, }"_l}\l\l) (fly, from, Guangzhou)

From Guangzhou fly to Wuhan (_&, §lj ) fEEiX) (fly, to, Wuhan)

LT
L& P

red scarf

KR R

shoes with big head

REEME)

Large-scale promotion

( o IT" y }%ﬁi@., éI) (scarf, color, red)

— (EZT’_:, %Bﬁ, %)(Shoes, part, head)
(y(u ﬁé:{k, k) (head, shape, big)

=)(E|’Ef-; 7#3-;5*)

(promotion, scale, Large)

il

19



1* Feature structure triple

o Generally, a phrase or sentence can be
expressed as a set of triples of Entity, Feature
and Value.

o We call the set “Feature Structure” of the
phrase or sentence structure.

Feature Triple: [Entity, Feature, Value]

20



BB AR [6 M, I

21

21 &,

it

it

KRR #

T

fyl,‘lf:liom, Guangzhou]

[—&! ?‘J, ﬁtﬁ][fly,to,WUhan]

— [Emh, $, 4]

[scarf, | red]

[shoes, , head]

—> [FZ#, $, K]
[y;, $, j(] [head, , big]

> [, EE, X]

[promotion, scale, Large]

21



a

Middle high grade title research staff -\l

e The Feature, Value ,both can be
& @ ﬁA ty i i

another Entity in other FS triples.

‘ﬁ 91..5 AJ\]
A5, ER%”\ ]
R, &, P&

The Value can be one or many
FS triples.
B B

|

Chen says tomorrow very cold

[, , Z]
[, , (IR,

BAX] %, , 1

=

11]

22


Presenter
Presentation Notes
直观上“人员”是“研究”的施事(agent)；“职称”是“人员”的特征，但是这里特征值（如“副教授”等）并没有出现；“级”是“职称”的特征，“中高”是“级”的特征值 。由于“施事”未出现，我们依旧不标示出来。可以发现，“人员”在一个三元组中充当特征值的角色，但是在另一个三元组中充当实体的角色。“职称”在一个三元组中充当特征的角色，但是在另一个三元组中充当实体的角色。
其中“老陈”和“明天很冷”分别是“说”的某种特征的值(通常的解释是施事和受事)。对于“明天很冷”，注意这里“明天很冷”中的任何一个词都无法单独和“说”产生概念关联，因此合理的假设是它们的特征结构作为一个整体和“说”发生概念关联。因此，特征三元组允许嵌套。


] 23
formal representation of Feature structure

Undirected graph
Recursive graph

feature e undirected graph
® recursive graph

23



[he, ta] He
={th 115 i 7 i lhe, jiu] (means. to drink)
“Ta  he zZui le jii [he, ,zul]
_ [zui, ,ta]
*He todrink drunk alcohol  [zyi, le] Ta 2ui Ji
= Heisdrunk. (means he) (means&runk) (means alcohol)
le
shuo
qoB oM B A% A, T T~ |
*Ta shud ta shi daxué jidoshi 1 @ shi daxue jiaosht
"He say he is university professor \
ta shi
=He says he is university professor. AN
j1a0 shi
da xueé

24



* The determination of FS »

Transformation

A EEWNEHE,

He likes girls with quiet character.

B {BEIXTEREIEHAISTE.

character

C IEIRIGRRIEEE.

Interrogative

=R EAFRIE ?

What kind of character does he like
girls with?

fh=IXifE ?

Whom does he like?

HEEINERE ?

who likes girls with quiet character?

25


Presenter
Presentation Notes
特征结构描述概念关联和关联种类，因此研究特征结构的首要任务是如何判定概念关联和关联种类。特征结构是由实体、特征和特征值组成的三元组之集合，因此判定概念关联和关联种类也就是判定实体、特征和特征值。相比实体、特征和特征值这三个元素，不难发现充当实体和特征值的词语是相对开放的；而充当特征的词语相对封闭一些。不妨假设存在一个有限的词集描写特征，我们称之为特征词集。由于其封闭性，这些特征词可以作为一个形式标记，用以判断特征结构。“红围巾”和“红色围巾”。“红色围巾”可看作是“红围巾”经过添加特征词“色”转换而成，而且这种转换能够保持原意。通过添加特征词“性格”可得到（B）和（C），而且也保持原意。因此，“文静”可作“女生”特征“性格”的特征值。


| 26

Xiaowang to laugh painful stomach

ﬁ. 7’% Tﬂiﬁ"’7 Who laughs?
v %HSEJ% T ?  Where feel painful?

hé At % /E T ? how about stomach ?
v At % ,'E A 7'% T ?  What cause the stomach painful?

26



The types of FS triples

Entity Feature Value Examples
[Entity, Feature, Value] + + + AR N2 RSMERIIB R [RIL, H, ShE]
[Entity, $, Value] + - + IR [B6, . WA
[ $, Feature, Value] - + + 2 RS IR AR B [ . f, fFih]
[Entity, Feature, $ ] + + - SR B REER [ 458K [ZR, B ]
+ ] ] ! fif

[Entity, $ , $ ]

27




— . Construction of Chinese Semantic resource
.

a sentences sources

a annotation criterion
a annotation methods
o annotation platform
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The flowchart

™ . B

{ Raw sentences  ——" Aptno.tatlon | N
criteria

A ", A

s 3
Training annotation ﬁ > B
annotators _ platform ) B
H -")

| 3

~N
The beginning stage of The middle stage <l
annotation | ™ CTB5.1, news, textbooks _
~ : N , 153
u -F)
'-q_ll
E
evaluation period } . =i
‘ . by
Cross-revision B

SOBB MR ER ERIEE 29


Presenter
Presentation Notes
标注过程共分为三大阶段，分别是预备期、标注期和评测期。第一阶段是预备期，这阶段包括标注标准的制定、标注语料的选取和整理、标注软件的编写和标注人员的选择和培训等工作。本阶段耗时约半年。在后续阶段，标注软件根据标注的需要在继续修改和完善；标注标准也在遇到新的特例时进行了补充。第二阶段是标注期，由前期标注和后期标注两个阶段。前期标注了第一批来自宾州中文树库5.0版的语料，共13452句。后期标注了宾州中文树库5.1版增加的1000多句新语料，国内近三年的政治新闻和经济新闻语料以及中小学语文课本语料，共15939句。本阶段耗时约两年半。第三阶段是评测期，包括交叉校对标注成果和评测成果两方面的工作。本阶段耗时约半年。


sources

ERRTE

14%

5% TE M P SR P

Penn Chinese Tr

R

HE

Chindse native articles .""'-,

(rbcent 3 years)

14%

pers in Beijing

168934

39944)

4261%)

40474

= EIE%;” = %Jr 293914]
B EHEGEFEEIEE

OEREFFTEEIER

O B EortiEsl




annotation

o manual annotation + annotation platform

= | ©

i [l ] ]

‘| " |

| Bext(®) | | Back(®) |

Rfe | | #Ee | | mEe |

31



L FS criterion: question patterns

12 il e Bl 1Ria AL B
HE+3HE (who) ExER- Y [=. o 3]
s+ (who) x| T BT [#. . ]
HHE+#E -5 (who) SrE8IER SHEIER? (8. 5. ki)
Sk + £ (what) =4 EAtLT [ F]
HHE+H 2 (what) [E# A Rl Be [FEA2 T RREL T [A: FTLl. B][B: EA. A]
T HFHE 2 (what) FEENF SN E ) [$9. 1%, EHF]
Ti+H-Bin? Hid—FAL Hidgm? & . —F]
(how many)

%71+ 354 (how much) — g o i [B: » —H]
IfE+E2 HFfiEhowlong) | i TRERTE HTEREE? [, BiE. F]
2 B8+ 35 (when) PR S EISEE T - H2BHEE Y 5. - gL
I 0 8 (when) | 3ER9F(E 7R S8+ 2L B g 7 8. F. $7]
B+ 35 # (which) ZFEEE e~ £ 7 MR, - &F]
EH+ELHET? (how) A F% E MISEIREET - IBEELET? &. - B
A4+ HT  (why) HEEZERET - AT & » BlE]
HHIE-+8B) . (where) HHIEAFESH- TEMLE R [EFH. 72 &5
IR+ grooge =2 M. » mIl




Annotation criterion

o Segmentation criteria
o Annotation criterion

1.

2

3.

Minimum unit

Semantic relations
recursive

Non-head, equal status
About Uncertain sentences

Compatibility with other institutes
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Segmentation criteria

> Basically, CTB 5.1
> add:

— . Proper nouns, fixed phrases, habitual word combinations,
etc., as a unit with no segmentation

=, Cardinal and ordinal numbers, as a unit with no
segmentation.

Jar C—MLEFT | CZHp2 =7 “F7 | €1989.987 | ¢
-———‘l"*;”, ((——-_,l,‘yg—?'” ((——-_,l,‘/\?)) ‘:’jélj “;+§E,’

«-—-__],‘57» u-—-__l,‘/\» AL
) (o]

=, time as a unit with no segmentation.
do: “1999F10 A10 B 12,505 « “EH><7 . “19655F7 |
«10);] '{57\” %o
v . if there are same words in a sentence, use “subscript” to be
distinguished.

pe P 1, FE 2, P E3: 801, 492, 3%, y




Annotation criterion

o Syntactic

AERA S FE= LRI R

S FHIE FHIHA filn
TiE 1S TiE [*£, ]
EF g i ax  [%, &]
b A aE Pag ®E (%, 2]
— AL A, A ]
s o[ 18 &fiE Ei7] e | |
B (=, &, ]
ZHFh zf1ie] #hig ME[H % ]
) = iiE] =g [, ek ]
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1% *
Annotation criterion »
a Part of Speech
RS TR B E
R 3 Bl
HiE | houn|  EFEERFIFRGE, HMEEERIHLE o, &, =1
zhia | verb FTEEEL XN [£1, , 1EF
Entity &7 con HARAM, Mm: f. 5, FE. = g, W (0, o]
g0 wERE | adj RIS ATRCIE [, Rl
AN connectives A, R(h)B
W= | Sign 01; coordination [« » A=l . B8]

ESiE

=1 Modal partical

05, 0. A0 . f

e, ., E]
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‘L The feature word

FEHFHE= LRI B4

# WA A0 4
$+ﬂi§| prepogztigﬁ:.':x ;'J\:.:.F\ ﬁx 'u:\ %x Hﬁ [é}ﬁﬂ_: IE' L) ][%ijg: ?‘Jﬁ: ]
Feature
saEeE  Prep-phrase #...m LEIE, T, P
i3 g7  Measure word 4, i« (&7, &, =A]
i (B, 1, TR

SEfHAmA] St ru

IcturalBukifary Wérd

BALIEEEE

Er. BT, 3

[it=Eir, B, =8ifsr]

Connective words or phrases
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Val ue

=

%
38
The value
7T AMIHE S TREIR S B R
At ‘ L Bl
£ 7.2 dynamic auxiliary vz, &l
4] numbér FIEFSIR A LA T —
wEw | adj | EPGHIHAELR [EA, » B&F]
alid | agy | ENEHNEE S 2, %
1R proncl)un [, , i
&iE | houn EEsE TP IR I T B S R E [ZE, , k)
Bn=fmia] A, BEUF, = ik, » BH)

auxiliary verb
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1* Summary:

» 2008-2012;

+» manual annotation;

+« 29, 391 sentences;

- 1, 301, 974 characters
» universality

= Can be used directly to Relation Extraction, Event

Extraction, Automatic Question & Answering
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MOB BT RE NI ERIFEANIR

frE FIEAIRR =
40
alF 20, 391 A
1835 601, 947 g
cx 1, 301, 974 5F
A=A 367, 115
SIBATFRIEN AR ESE= T NIBATFRIBN TSRS E =B N
$E{E=JreR BEeAr T BN 44T = AR = B4SH
FapE 2 ) 4tk b . ., .,
“ a -~ [F4%, $HE, H1EHE] 71214 17.9%
Ak 60, 556 33% 393 403
[ZE4%, . E{EE] 320408 80.6%
FHIE 2, 650 1% 76378
, BE, BiEE 2876 0.72%
HEE 118, 108 66% 393850 [ ]
[ZE4F. $HE ] 2292 0.58%
[34%, , ] 325 0.08%
Hit 397, 115 100%




Future work

> To extend the scope of the study of Chinese language

phenomenon
hiEL . RFE. BIE . sl . kT8

> resource construction: from sentences to discourses

Event chain
Complex noun phrase
Connective structure

> the composition and distribution of feature word set

> the sharing of the resource

41



* Application

a Public opinion monitoring system
= For government For hospitals
= For companies
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Thank you!
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